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Schneeketten

Snow Chains

Chaines a neige

Catene da neve
Sneeuwkettingen
Cadenas de nieve
AvTioAoOnTIKEG dAUCiIDEG
Lancuchy przeciwosniezne
Snéhové retézy

Lanturi de zapada

Verige za sneg

Montageanleitung
Fitting instructions
Instructions de montage

Istruzioni di montaggio
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Montagehandleiding

Instrucciones de montaje
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Instrukcja montazu
Montazni navod
Instructiuni de montaj

Navodila za montazo






Produktbeschreibung
. Ringende

. Arretierung

. Seilring

. Farbiger Durchziehring

. Verschlufteil

. AuRenkette

. Verwahrungshaken
Spannkette
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10.Farbige Ose

Product description

1. Ringend

2. Catch

3. Wire ring

4. Coloured
passing-through ring

5. Coloured ring end

6. Connecting piece

7. Outerchain

8. Safety hook

9. Tensioning chain

10. Coloured eyelet
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Description du produit

1. Extrémité de l'arceau

2. Dispositif d'arrét

3. Arceau

4. Boucle de couleur

5. Extrémité colorée de
I'arceau

6. Piéce de fermeture

7. Chaine extérieure

8. Crochet de sécurité

9. Chaine de tension

10. Anneau de couleur

Opls produktu
Koncéwka pierscienia
Blokada

Pieroecien stalowy
Kolorowy element do
przeciagania
Koncoéwka pierscienia
Spinka

tancuch zewnetrzny
Hak zabezpieczajacy
tancuch napinajacy
O Kolorowe ucho
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Descrizione del prodotto
1. Estremita cavo

2. Dispositivo di chiusura
3. Cavo flessible

4. Anello colorato

5. Estremita cavo

6. Bussola di bloccaggio
7. Catena esterna

8. Gancio di chiusura

9. Catena di tensione
10. Occhiello colorato

Popis produktu

Konec krouzku
Aretace

Krouzek lana

Barevny priichodovy
krouzek

. Barevny konec krouzku
b Uzaviraci d|'|

NS

. Parkovaci hak
Napinaci fetéz
0 Barevné ocko
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Productbeschrijving
Uiteinde

Slot
Staaldraad
Gekleurde lus
Uiteinde
Sluithuls
Buitenketting
Sluithaak
Spanketting
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Descrierea produsului

1. Extremitatea cablului

2. Dispozitiv de blocare

3. Cablu

4. Inel colorat

5. Extremitatea colorata
a cablului

6. Piesa de inchidere

7. Lant exterior

8. Carlig de siguranta

9. Lant de tensionare

10. Ochet colorat

Descripcion del producto
1. Extremo del cable

2. Fijacién

3. Cable circular

4. Cable pasador de color
5. Anillo

6. Elemento de cierre

7. Cadena exterior

8. Gancho de seguridad
9. Cadena tensora

10. Argolla de color

Opls izdelka

1. Konec obro¢a

2. Blokada

3. Ziéni obrod

4. Barvni potezni obro¢
5. Barvni konec obroca
6. Zaklep

7. Zunanja veriga

8. Kavelj za shranjevanje
9. Napenjalna veriga
10. Barvno uho



MONTAGE 1

Die Kette gut geordnet vor
das Rad legen.

Das farbige Endstiick hinter

das Antriebsrad herumfihren.

Beide Ringenden erfassen
und auf die Reifenlaufflache
hochziehen.

FITTING 1

Arrange the snow chain neatly in
front of the wheel. Lead the
coloured end piece around
behind the driven wheel.

Fasten both ring ends and place
high on the tyre tread.

MONTAGE 2

Verschlufteile (wie
Bildausschnitt) einhangen und
geschlossenen Seilring auf die
Reifenlaufflache legen.

FITTING 2

Couple the locking parts

(as shown in the diagram) and
place the closed wire ring on
the tyre tread.

MONTAGE 3

Das Endglied der Auf3enkette
in den farbigen Haken
einhangen.

Seilring Uber die Laufflache
schieben bis der Seilring in
der Mitte der Reifenflanke zu
liegen kommt

(wie Bildausschnitt).

FITTING 3

Engage the end link of the outer
chain in the coloured hook.
Push the wire ring over the tread

(picture shows partial completion)...

until the wire ring lies in the middle
of the tyre flank (as shown in the
close up).

MONTAGE 4

Die farbige Ose in den farbigen
Haken einhangen (siehe Bild oben)...
Spannkette erfassen, kraftig
anziehen und durch die farbigen
Durchziehringe flihren.
Verwahrungshaken unter

leichter Spannung in die AuRenkette
einhangen (siehe Bild unten).

Nach wenigen Radumdrehungen
nochmals anhalten, Spannkette
nachziehen, Verwahrungshaken
|I6sen und erneut unter Spannung
einhangen. Auf zentrischen Sitz

der Kette achten.

FITTING 4

Connect the coloured eyelet to the
coloured hook...

Grab the tensioning chain, tighten
it strongly and feed it through the
coloured passing-through rings.
Attach the safety hook under light
tension on the outer chain. After a
few wheel revolutions stop, pull the
tensioning chain tighter and attach
the safety hook to re-tension.
Make sure that the chain fits
centrally on the tyre.
























MONTAZ 1

PoloZte fadné natazeny fetéz pred
kolo. Barevny koncovy kus zasurite
za hnaci kolo.

Uchopte oba konce krouzkd a
natahnéte je na plochu pneumatik.

MONTAZ 2

Uzaviraci dily (jako vyfez obrazku)
zaveésit a uzavieny krouzek lana
polozit na jizdni plochu pneumatik.

MONTAZ 3

Zaveéste koncovy ¢lanek vnéjsiho
fetézu do barevného haku.
Nasunte krouzek lana na jizdni
plochu (obrazek zobrazuje
mezipolohu)... dokud se krouzek
lana nebude nachéazet ve stfedu na
boku pneumatiky (jako na vyfezu
obrazku).

MONTAZ 4

Zavéste barevné ocko do barevného
haku...

Uchopte napinaci fetéz, mocné
zatahnéte a presurite pres barevné
prachodové krouzky. Zavéste parkovaci
hak pfi lehkém napnuti do vnéjsiho
fetézu. Po nékolika otackach kola opét
zastavte, dotahnéte napinaci fetéz,
uvolnéte parkovaci hak a opét zavéste
pri lehkém napnuti.

Davejte pozor na vystfedéni fetézu.

MONTAREA 1

Aranjati lantul in fata rotii. Treceti
extremitatea colorata in spatele rotii
motoare.

Prindeti ambele extremitati ale
cablului i trageti-le pe suprafata
de rulare.

MONTAREA 2

Se prind piesele de inchidere

(ca in secventa de imagine), iar
cablul inchis se pune pe suprafata
de rulare a anvelopei.

MONTAREA 3

Extremitatea lantului exterior se
prinde in carligul colorat. Cablul se
impinge peste suprafata de rulare
(in imagine se arata o pozitie
intermediara)... pana ce cablul se
afla pe mijlocul flancului anvelopei
(ca in imagine).

MONTAREA 4

Ochetul colorat se prinde de carligul
colorat... Prindeti lantul de tensionare,
trageti puternic si treceti-l prin inelele
colorate. Carligul de siguranta se agata
usor tensionat de lantul exterior.

Dupa céateva rotatii de roata trebuie sa
va opriti din nou, sa strangeti
suplimentar lantul de tensionare, sa
desfaceti carligul de siguranta si apoi sa
il agatati din nou tensionat.

Se va respecta pozitionarea centratd a
lantului.
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MONTAZA 1

Verigo primerno razporejeno poloZite
pred kolo.

Barvni konec napeljite za pogonsko
kolo. Primite oba konca obroca in

ju potegnite na tekalno povrsino
kolesa.

MONTAZA 2

Vpnite zaklepa (kot je prikazano na
sliki) in zaprt Ziéni obro¢ polozite
na tekalno povrsino kolesa.

MONTAZA 3

Zakljuéni €len zunanje verige obesite

na barvnim kavljem. Zigni obrog
potisnite preko tekalne povrsine
(slika prikazuje vmesni polozaj)
dokler se Zi¢ni obro¢ ne nalega
na sredino stranice koles (kot je
prikazano na sliki).

MONTAZA 4

Barvo uho spnite z barvni kavel...
primite napenjalno verigo, mo¢no
potegnite in napeljite skozi barvne
potezne obroc¢e. Rahlo napnite kavelj
za shranjevanje in ga vpnite v zunanjo
verigo. Po nekaj obratih kolesa ponovno
ustavite, dodatno napnite napenjalno
verigo, sprostite kavelj za shranjevanje
in ga napetega ponovno vpnite.
Pazite, da je veriga cntrirana.



DEMONTAZ 1

Ulozte kolo tak, aby se barevny hak
vnéjsiho fetézu nachazel nahofe

(v poloze 12 hodin).

U vozidel s pfednim nahonem hak
ve vySce napravy (poloha 9 hodin)
a otoceni kola smérem ven.

DEMONTAREA 1

Pozitia rotii trebuie sa fie astfel incat
carligul colorat al lantului exterior sa
se afle sus (pozitia orei 12). In cazul
vehiculelor cu actionare frontala
carligul trebuie sé fie la indltimea
axului (pozitia orei 9) si roata se
roteste Tnspre exterior.

DEMONTAZA 1

Polozaj kolesa mora biti taksen, da
je barvni kavelj zunanje verige zgoraj
(v polozaju 12).

Pri vozilih s pogonom na sprednjih
kolesih kavelj v viSini osi (v poloZaju
9) in kolo obrnite navzven.

DEMONTAZ 2

Vyvéste parkovaci hak. Zatlacte
aretacni packu smérem dozadua
a stédhnéte zpét fetéz (ve sméru
Sipky).

DEMONTAREA 2

Se desface carligul de siguranta.
Bratul dispozitivului de blocare se
apasa in spate si se trage Thapoi
lantul de tensionare (in sensul
séagetii).

DEMONTAZA 2

Snemite kavelj za shranjevanje.
Rogcico blokade potisnite nazaj in
napenjalno verigo potegnite nazaj
(v smeri puscice).

DEMONTAZ 3

Otevrete fetéz v oblasti zvedani
(pokud mozno by mél nebyt Zadny
dil fetézu pod kolem).

Vyndejte koncovy ¢lanek vnéjsiho
fetézu z barevného haku.

DEMONTAREA 3

Deschideti lantul in zona de la
nivelul solului (daca este posibil sa
nu fie nicio piesa a lantului sub
roata). Extremitatile lantului exterior
se scot din carligele colorate.

DEMONTAZA 3

Verigo na kraju postavitve kolesa
odprite (¢e je mozno, naj se
nobeden del verige ne nahaja pod
kolesom). Zaklju¢ni ¢len zunanje
verige snemite iz barvnega kavlja.

DEMONTAZ 4

Uchopte fetéz za sit fetézu a tahejte
za krouzek lana po jizdni plose
pneumatiky, dokud jsou viditelné
uzaviraci dily. Vyvéste uzaviraci

dily (jako na vyfezu obrazku)...

a vytahnéte retéz smérem ven,
dokud se nebude nachazet na vozo-
vece. Vytahnéte fetéz kolem pneuma-
tik smérem dopfedu nebo odjedte z
fetézu.

DEMONTAREA 4

Prindeti lantul de zale si trageti
cablul prin scuturaturi peste
suprafata de rulare pana ce se vad
piesele de inchidere. Piesele de

inchidere se desfac (ca in imagine)...

iar lantul se trage inspre exterior
pana ce se afld pe carosabil. Lantul
se trage in fata dupa roata sau se
deplaseaza vehiculul de pe lant.

DEMONTAZA 4

primite verigo na tekalni mrezi in
Ziénoi obro¢ s stresanjem potegnite
preko tekalne povrsine, dokler niso
vidni zaklepi. Snemite zaklepe

(kot je prikazano na sliki)... in verigo
potegnite navzven, dokler ne lezi na
vozi$¢u. Verigo okoli kolesa

potegnite naprej ali zapeljite z verige.



HINWEISE

Bitte vergewissern Sie sich, dass Ihre Schneekette zu den Reifen passt, die auf Inrem Auto montiert sind.

Fahren Sie mit Schneeketten nicht schneller als 50 km/h!

Waschen Sie lhre Kette nach Gebrauch mit warmem Wasser ab und lassen Sie sie trocknen.
Bitte in der Betriebsanleitung Ihres Fahrzeuges die Empfehlung des Fahrzeugherstellers beziiglich der Verwendung

von Ketten beachten.

Durchdrehen der Rader vermeiden. Sind Kettenglieder mehr als 50 % verschlissen, Kette nicht mehr verwenden.

RUD bietet einen Reparaturservice an. Grundsatzlich nehmen wir unsere Verpackung lber unser Vertriebsnetz zurtick.
Bei Reklamations-Riicksendung bitte unbedingt den Kontrollzettel beiftigen.

Technische Anderungen vorbehalten.

INSTRUCTIONS

Please ensure that your
snow chains are the right
size for the tyres mounted
on your vehicle.

Do not drive at more than
50 kmh with snow chains.
Rinse your chain in warm
water after use, and allow
to dry.

Please follow the vehicle
manufacturer's recommen-
dations in the instruction
manual regarding the use
of chains.

Avoid spinning the wheels.
Do not use chains with links
that are more than 50%
worn. We always accept
our packaging back via our
sales network.

Subject to technical
alterations.

REMARQUES
Assurez-vous que vos
chaines a neige
conviennent aux pneus
montés sur votre véhicule.
Ne dépassez pas 50 km/h
avec des chaines!
Nettoyez vos chaines avec
de I'eau chaude et laissez
les sécher aprés chaque
emploi.

Consultez le manuel de
votre véhicule et lisez les
conseils du constructeur
concernant I'emploi de
chaines.

Evitez de faire patiner vos
pneus. Si les maillons de
la bande de roulement sont
usés a plus de 50%,
n’utilisez plus les chaines.
De fagon générale, notre
réseau de distribution vous
permet de rendre les
emballages.

Pour les retours en cas de
réclamation, veuillez joindre
impérativement la fiche de
contrdle.

Sous réserve de
maodifications techniques.

RACCOMANDAZIONI
Seguire le raccomandazioni
del costruttore relative

al montaggio e all’'uso di
catene da neve. Controllate
che la misura del
pneumatico corrisponda a
una delle misure indicate
sull’imballo delle catene.
Con le catene montate

non superate la velocita
massima consentita di

50 km/h.

Evitate accelerazioni o
frenate brusche.

Dopo I'uso lavate le catene
con acqua calda e
lasciatele asciugare prima
di riporle nel loro imballo.
Non utilizzate le catene se
I"'usura delle maglie &
superiore al 50% del
diametro. Nel caso di
reclamo le catene devono
essere inviate insieme al
tagliando di controllo
contenuto nella confezione.

Con riserva di modifiche
tecniche.

RICHTLIUNEN

Vergewis u ervan, dat uw
sneeuwketting bij de
banden past, die op uw auto
gemonteerd zijn.

Rij met sneeuwkettingen
niet sneller dan 50km/u!
Was uw ketting na gebruik
af met warm water en laat
hem drogen.

Volg de aanbevelingen van
de fabrikant van het voertuig
in de gebruiksaanwijzing
met betrekking tot het
gebruik van een ketting.
Vermijd het doordraaien van
de banden. Als ketting-
schakels voor meer dan

50 % versleten zijn, ketting
niet meer gebruiken.

RUD biedt een reparatie-
service aan. Principieel
nemen wij onze verpakking
via ons verkoopnet terug.
Bij terugzending met een
klacht, in ieder geval het
controlebriefie toevoegen.

Technische wijzigingen
voorbehouden.

INDICACIONES
Asegurese de que sus
cadenas para la nieve son
del tamafo correcto para
los neumaticos de su
vehiculo. No conducir a
mas que 50 km/h con
cadenas.

Limpiar sus cadenas con
agua caliente después de
usar, y dejarlas secar.
Siga las recomendaciones
del fabricante de su
vehiculo que vienen en el
manual de instrucciones.
Evite que patinen las
ruedas. No utilice las
cadenas si los eslabones
tienen un desgaste de mas
del 50%. Siempre
aceptamos devoluciones de
nuestro embalaje a través
de nuestra red comercial.
En caso de devoluciones
por reclamacién es
imprescindible enviar
también la ficha de control.

Reservado el derecho
a realizar.
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MapakahoUpe OlyoupeuTEiTE
ATl 01 0AUGiBEG £XOUV TO
owoTo péyebog olppwva
pe 10 péyebog Twv
eAaoTIKWYV GOg. Mnv
0odNYEiTe YypnyopoTEPA aTTO
50Km/h pe aAucideg.
MAUveTE TIG 0AUOIDEG pE
CeaTd vepO PETA TN Xprion
Kal apraTE TEG Va
OTEYVWOOUV.

MapakahoUue akoAouBnaTe
TIG 0dnyieg Tou
KOTAOKEUAOTH TOU
QUTOKIVATOU YIa T Xpron
TWV aAUGIBWV.

ATTOQUYETE TO GTTIVAPIOHA.
Mn xpnoipoTtroleite aAucideg
TWV OTTOIWV Ol KPiKOI £X0UV
®Bopda peyaAlTepn TOU
50%.

AEXOUOOTE ETTIOTPOPN TNG
OUOKEUOTiag HETW TOU
SIKTUOU TTWARCEWV HOG.

AlaTnpoUpE To JIKaiwpa
TEXVIKWV OAAQYWV.

WSKAZOWKI

Nalezy sig upewni¢, ze
zakupiony taficuch $niegowy
pasuje do opony, ktéra
zostata zamontowana w
Panstwa pojezdzie.

Nie przekracza¢ predkosci
50 km/h, gdy na oponach
zamontowane sa tancuchy
$niegowe. Umy¢ tancuch w
cieptej wodzie i pozostawi¢
do osuszenia. Zwroci¢
uwage na zalecenia
dotyczace stosowania
fancuchoéw, zawarte w
instrukcji obstugi Panstwa
pojazdu. Unika¢ buksowania
kot. Gdy elementy tancucha
zuzyjq sie w ponad 50%,
nalezy zaprzesta¢ uzywania
fancucha.

Firma RUD oferuje naprawy
serwisowe. Zasadniczo
przyjmujemy zwrot
opakowania za
posrednictwem naszej sieci
sprzedazy. W przypadku
wysyitki zwrotnej z tytutu
reklamacji nalezy koniecznie
dotaczy¢ kartke kontrolna.

Mozliwo$¢ zmian
technicznych zastrzezona.

UPOZORNENI

Ujistéte se, ze se vase
snéhové fetézy hodi k
pneumatikam, které jsou
namontovany na vasem
vozidle.

Nejezdéte se snéhovymi
fetézy rychleji nez 50 km/h!
Umyijte své fetézy po
pouziti teplou vodou a
nechte je fadné vyschnout.
Respektujte doporuceni
vyrobce vozidel ohledné
pouzivani snéhovych fetézu
uvedené v provoznim
navodu vaseho vozidla.
Zamezte pretaceni kol.
Jsou-li ¢lanky fetézu
opotfebeny na vice nez
50 %, nelze fetéz dale
pouzivat.

Firma RUD zabezpecuje
opravarsky servis.
Zasadné prebirame nase
obaly pouze pfes nasi
distribu¢ni sit.

Pfi zpétném zaslani na
reklamaci prilozte
bezpodminecné doklad

o zakoupeni fetézu.

Technické zmény
vyhrazeny.

INDICATII

Va rugam sa va asigurati ca
lantul de zépada se
potriveste cu anvelopele
care sunt montate pe
masina.

Cu lanturi de zépada nu
circulati cu viteza mai mare
de 50 km/h!

Spalati lantul dupa utilizare
cu apa calda si lasati-l s&
se usuce.

Va rugam sa respectati
recomandarile date de
producatorul masinii in
manualul acesteia referitor
la utilizarea lanturilor.
Evitati patinarea rotilor.
Daca zalele lantului au

o uzura de peste 50%,
lantul nu se mai foloseste.
RUD ofera un service de
reparatii.

Tn principiu ne recuperam
ambalajele noastre prin
reteaua noastra de
distributie.

in caz de returnare ca
urmare a unei reclamatii
va rugam sa atasati si
biletul de control.

Sub rezerva modificarilor
tehnice.

NAPOTKI

Prepricajte se, da se verige
za sneg prilegajo na kolesa,
ki so montirana na vase
vozilo.

Z verigami za sneg ne
vozite hitreje kot 50 km/h!
Po uporabi verige umijte
v topli vodi in jih pustite,
da se posusijo.
Upostevaijte priporoéila
glede uporabe verig za
sneg, ki so navedena v
navodilih za uporabo
vasega vozila.

Prepredite vrtenje koles
na mestu.

Ce so ¢leni verige
obrabljeni za ve¢ kot

50 %, verig ve¢ ne
uporabljajte.

RUD vam nudi storitve
popravila.

Nacéeloma naso embalazo
prevzamemo preko nase
prodajne mreze.

Pri vragilih v primeru
reklamacije obvezno
prilozite kontrolni listi¢.

Pridrzana pravica do
tehniénih sprememb.



RUD KETTEN

Rieger & Dietz GmbH u. Co. KG
Friedensinsel

73432 Aalen/Germany

Tel. +49 7361 504-0

Fax +49 7361 504-1802

GEPRUFT Rkl GL@rud.com

www.rud.com

Technische Anderungen vorbehalten.
Subject to change without notice.
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